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В статье рассматриваются вопросы организации и осуществления практики 
переводчика в авторском пособии по переводу, обсуждается новое направление 
в науке о переводе в XXI в. Проведен анализ модульной организации заданий 
по переводу в современном учебно-методическом пособии по трансляционной 
деятельности. Автор показал тренировку навыков различных видов перевода с 
учетом фактора переплетения культур и применением нового эвристического 
подхода для создания образовательного продукта по переводу. Результатом ис-
следования является теоретическое и практическое обоснование методики раз-
работки собственного образовательного продукта по переводу в осуществлении 
двустороннего устного и письменного перевода с английского языка на русский 
и с русского на английский. 
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The article reviews issues of translation and interpreting practice organization 
and implementation in the author’s translation and interpreting textbook. The paper 
considers a new trend in the art of translation and interpreting in the XXI century. 
The analysis of module-based translation and interpreting assignments has been 
carried out, and is revealed in the modern translation and interpreting textbook. 
The author has demonstrated the way different kinds of translation and interpreting 
are to be trained considering interweaving of cultures and new heuristic approach 
to be able to create one’s own educational translation product. The result of the 
research is in the author’s theoretical and practical rationale for making one’s own 
educational translation product in English-Russian and Russian-English translation 
and interpreting. 
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Ключевые этапы в развитии науки о переводе сегодня все больше 
проявляются в отходе от ограничений разработки привычных для теории 
и практики перевода умений и навыков. Актуальным является то, что тео-
рия и практика перевода, по мнению профессора Высшей школы перевода 
МГУ им. М. В. Ломоносова Н. К. Гарбовского, должна повернуться в «об-
ласть опыта творчества и перевода как опыта эмоционально-оценочного 
отношения» [1, c. 47]. И в этом есть надежда на дальнейшее развитие про-
фессии переводчика. Данный подход мы считаем оформившимся сегодня 
как ведущий в науке о переводе в первой четверти XXI в. и с позиций этого 
направления была проведено и затем оформлено наше исследование.

Для чтения курса лекций и ведения семинаров по учебной дис-
циплине: «Теория и практика перевода» для студентов-международ-
ников 3 курса специальностей «Таможенное дело» и «Менеджмент 
(в сфере международного туризма)» разработано учебно-методическое 
пособие «Английский язык. Практика переводчика = English Interpreter’s 
Workshop», открыв серию «The Fascinating World of Translation = Удиви-
тельный мир перевода», авторы Т. И. Макаревич, И. И. Макаревич. 

Модульная структурная организация учебно-методического пособия 
рассчитана на практику переводчика в общеязыковой, экономической и 
гуманитарной сферах для подготовки переводчиков-международников 
специальностей «Мировая экономика», «Менеджмент в сфере междуна-
родного туризма», «Таможенное дело», «Международные отношения», 
«Международное право» на факультете международных отношений 
(ФМО) БГУ. Учебно-методическое пособие также может быть успешно 
применено на других профильных факультетах и университетах. 

В книге каждый модуль подразделен на соответствующие видам пе-
ревода и специализированным профессиональным сферам разделы. Из-
дание имеет целью подготовить студентов-международников к созданию 
собственного образовательного продукта по переводу через раскрытие их 
внутреннего потенциала, ориентируясь на открытость и отсутствие одно-
значно правильного ответа. Значительная роль отводится направленности 
на индивидуализацию обучения. В качестве метода эвристического обуче-
ния авторы используют когнитивный метод — метод учебного познания. 

Учебно-методическое пособие предусматривает практику переводчи-
ками различных видов перевода — устного и письменного, имеет логиче-
ский переход от теории к практике. Практика переводчика организована 
по принципу «от простого к сложному»: теория сопровождается практи-
кой, выполнением тренировочных заданий по переводу, необходимых 
международнику для владения умениями быстрого переключения в усло-
виях реального процесса перевода. 

В разделах для большей наглядности помещены графические обозна-
чения заданий по переводу. Инструкции к заданиям даны в коммуника-
тивной форме диалога со студентами. Эвристические диалог нацелен на 



64

поддержку и мотивацию будущих студентов-международников в освое-
нии навыков переводческого дела, в основе которого лежит «обучение че-
рез открытие» [2, с. 39—38]. 

Тексты для тренировки навыков последовательного перевода снаб-
жены комментариями, дополнены дефинициями и словосочетаниями 
для снятия трудностей передачи понятий, наиболее сложных для пере-
вода. Для удобства пользования названные понятия выделены в текстах 
подчеркиванием с последующим вариантом их перевода, приведенного 
в скобках. В послетекстовом комментарии также приводятся синонимы 
объясняемых лексем, даются контекстуальные значения слов на англий-
ском и русском языках. Комментарий также содержит указания на грам-
матические проблемы перевода, перевод значения слова обозначен поме-
той разговорного стиля. 

Практические тренировочные задания различных видов перевода до-
полнены списком тематического вокабуляра для развития лексикона пе-
реводчика, приводится список идиом и полезных словосочетаний с целью 
обогащения словарного запаса студентов-международников. 

Структурно учебно-методическое пособие состоит из четырех моду-
лей, которые включают несколько разделов. 

Модуль I, раздел 1 сконцентрирован на тренировке навыков последо-
вательного перевода и переводе текстов современных общеязыковых тем, 
на примере которых будущие переводчики-международники отрабатыва-
ют навыки устного последовательного перевода. 

Раздел 2 посвящен отработке навыков перевода с листа; инструкции 
к практическим заданиям снабжены эвристическими компонентами как 
мотивационными направляющими на эффективное выполнение упраж-
нений с соответствующим графическим сопровождением. 

Раздел 3 сконцентрирован на освоении будущими переводчика-
ми-международниками переводческой скорописи, на примере практиче-
ских заданий которой отрабатываются навыки различных видов перевода. 

В разделы учебно-методического пособия включены ориентирующие 
подсказки по выбору будущими международниками адекватных способов 
и приемов перевода, способствующие осуществлению открытий, харак-
терных для эвристических заданий. 

В разделе 4 авторами разработана система заданий на тренировку на-
выков письменного перевода в разных режимах работы переводчика. 

Авторы отдельно подчеркнули значение трансляции культуры в пе-
реводе. Соответственно, в модуле 2 «Переплетение культур» [3; 4] в раз-
деле I разработаны задания по переводу культурологических концептов 
культур Британии и США, которые содержат культуронимы, представля-
ющие сложности для перевода. 

В разделе 2 машинный перевод (МП) разработаны задания для тре-
нировки учебного вида профессионального МП, поскольку сегодня, при 
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уровне развития МП именно переводчик выступает конечным редактором 
текста перевода. Для уровня массового перевода МП является основным 
видом перевода. 

Студенты-международники знакомятся в практике переводчика с 
понятием автоматизированного переда (АП, Computer-Aided Translation 
(CAT), на переводческом сленге «кошки», который отличается от МП тем, 
что сам процесс перевода осуществляется человеком, программное обе-
спечение (ПО) лишь помогает переводчику произвести готовый текст, 
снижая издержки по времени, улучшая качество перевода, поскольку АП 
охватывает широкий спектр сложных инструментов: программы управ-
ления памятью переводов (ТММ), текстовых редакторов, терминологиче-
ских баз данных, программ конкорданса и т. п. 

В разделе 2 представлена система практических заданий по переводу 
с листа для «человека с блокнотом», как часто описывают устного пере-
водчика, осуществляющего этот вид перевода. Значительное внимание 
уделяется заданиям по реферативному переводу. 

Модуль III посвящен развитию навыков перевода экономической на-
правленности на примере раздела «Язык рекламы», в котором прораба-
тываются навыки по формированию перевода разговорных выражений и 
диалектов на примере лондонского диалекта кокни. Раздел 2 разработан с 
целью тренировки навыков перевода «Приемов рекламы».

В модуле VI приведен комплекс по переводу текстов и заданий по 
теме «Юридический английский». В разделе 1 «Перевод юридического 
английского на русский» прорабатываются практические задания для пе-
ревода текстов и заданий по юридической лексике [5]. 

В разделе 2 «Подъязык юриспруденции: грамматические структуры» 
[6] в качестве примера для развития навыков перевода приводятся русско-
язычные тексты в контексте международного законодательства. 

По мере возрастания сложности перевода, студентам-международни-
кам предлагается письменно перевести в тексте слова и словосочетания, а 
затем перевести текст с листа. 

Авторами приводятся рекомендуемые источники по переводоведе-
нию для управляемой самостоятельной работы студентов-международни-
ков (УСР). 

Практическое выполнение всех заданий учебно-методического по-
собия способствует подготовке будущих переводчиков-международни-
ков к разработке собственного образовательного продукта по переводу 
в осуществлении двустороннего устной и письменной трансляции с ан-
глийского языка на русский и с русского на английский в рамках изу-
чаемых специальностей «Мировая экономика», «Менеджмент в сфере 
международного туризма», «Таможенное дело», «Международные отно-
шения», «Международное право» на факультете международных отно-
шений (ФМО) БГУ. 
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В результате проведенного исследования автором в соавторстве с 
И. И. Макаревич, было создано учебно-методическое пособие по пере-
воду «Английский язык. Практика переводчика = English Interpreter’s 
Workshop», серия «The Fascinating World of Translation = Удивительный 
мир перевода» для подготовки переводчиков-международников, успеш-
ного осуществления переводческой деятельности, создания своего образо-
вательного переводческого продукта с учетом особенностей переплетения 
культур, подхода к переводу как реализации опыта творчества, развития 
и совершенствования опыта эмоционально-оценочного отношения в пе-
реводе. 
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